
 

 

PROGRAMA DE ASIGNATURA 

 

1. NOMBRE DE LA ASIGNATURA 
 

 

2. NOMBRE DE LA ASIGNATURA EN INGLÉS 
 

3. TIPO DE CRÉDITOS DE LA ASIGNATURA 
 

 

4. NÚMERO DE CRÉDITOS 
 

 

5. HORAS DE TRABAJO PRESENCIAL DEL CURSO 
 

 

6. HORAS DE TRABAJO NO PRESENCIAL DEL CURSO 
 

 

7. DESCRIPCIÓN DE LA ASIGNATURA 

Literatura de Brasil. Lecturas para recepción de textos y oralidades. 

Brazilian literature. Readings for reception of texts and oralities. 

SCT/ UD/ OTROS/ 

10 

3 horas 

6 horas 



 

  

El curso se propone ofrecer una aproximación y reflexión crítica respecto a la recepción de 

literatura de Brasil en Chile. Se presentarán selección de obras y textos críticos de Brasil, así 

como, traducciones editadas en Chile. Se destacarán aspectos sonoros de diferentes obras 

seleccionadas. El acercamiento a la literatura brasileña y una comprensión de la importancia de 

destacar elementos sonoros presentes en diferentes géneros textuales gana cada vez más espacio 

y es tema de diferentes investigaciones y trabajos académicos. Como ejemplo: Tinganá Santana 

(1982) destacado músico que defendió su tesis por la USP: A cosmologia africana dos Bantu-

Kongo por Bunseki Fu-Kiau: tradução negra, reflexões e diálogos a partir do Brasil (2019) y 

Leda Maria Martins (1955), autora que trabaja el concepto de Oraliteratura. En las artes, 

reciente destacan los trabajos de Arnaldo Antunes (1960), con performances en que declama 

sus poemas acompañados de las composiciones del pianista Vitor Araújo (1989).  

 

También, Augusto de Campos (1931), referencia crucial para pensar la poesía visual de Brasil, 

ha publicado traducciones de poesía provenzal al idioma portugués, con una edición en disco 

que presenta la poesía trovadoresca cantada, sob el título: Ar de Provença (2024). Es 

considerando este panorama actual que este curso se propone a ofrecer lecturas de producciones 

literarias brasileñas con marcas de oralidad estimulando discusiones amparadas con trabajos 

críticos publicados en Brasil dedicados a elementos sonoros presentes en la literatura. Se 

buscará estimular a los estudiantes que lean y escuchen diferentes producciones literarias para 

un debate crítico respecto a los modos de articulación de diferentes elementos compositivos de 

los textos seleccionados. Además de textos poéticos, manifiestos, cantos, discursos y 

entrevistas, leeremos fragmentos de textos narrativos: obras de Itamar Viera Júnior (1979), 

Torto Arado (2018) y Salvar o fogo (2024), Grande Sertão Veredas (1956) de Guimarães Rosa 

(1908-1967) y A estética do frio (2004) de Victor Ramil (1962). 

 

 



 

 

 

8. OBJETIVO GENERAL DE LA ASIGNATURA 
 

 

9. OBJETIVOS ESPECÍFICOS DE LA ASIGNATURA 

 

 

10. RESULTADOS DE APRENDIZAJE ESPERADOS 

 

 

11. SABERES / CONTENIDOS 

 

1. Relacionar las obras literarias correspondientes al corpus seleccionado con las referencias de 

estudios críticos respecto a la recepción, lectura y estudios de traducción de la literatura de 

Brasil. ¿cómo las obras literarias con marcas de oralidad se insertan en un modo de recepción 

de lo que se configura como literatura de Brasil? Cómo se desarrolla, se presenta y se constituye 

la recepción y experiencias de lecturas de autoras brasileiras en el siglo XXI 

 

2. Establecer relaciones conceptuales entre los ejes principales del curso y aplicarlas al análisis 

de las obras, intentando responder las siguientes preguntas: ¿cómo se produce la recepción de 

literatura brasileña en Chile y de qué modo la traducción contribuye para la inserción de esa 

literatura en hispanoamérica. 

 

3. Elaborar una investigación individual que aborde expresiones artísticas (performance, 

novelas y poemarios), presentando perspectivas críticas sobre diferentes aspectos para la 

recepción de literatura brasileña 
 

 

Elaboran relaciones pertinentes entre las obras presentadas en el curso mediante análisis crítico 

respecto a la recepción de la literatura brasileira en Chile.  

 

Observan las marcas de oralidad en los textos escritos evidenciando aspectos sonoros en las obras 

seleccionadas.  

 

Estudian y escriben crítica mediante estudio comparado observando diferentes proyectos de 

traducción de literatura brasileña. 

 

Proporcionar conceptos y antecedentes que permitan el análisis crítico de la recepción de 

literatura de Brasil observando sus aspectos sonoros.  

 



 

 

 

 

12. METODOLOGÍA 
 

 

13. METODOLOGÍAS DE EVALUACIÓN 
 

 

14. REQUISITOS DE APROBACIÓN 

 

Literatura de Brasil y su recepción en Chile. 

Oraliteratura en Brasil 

Lecturas y escuchas. Ediciones sonoras de obras brasileñas. 

Marcas de oralidad en la literatura de Brasil. 

Archivos digitales de literatura brasileña. 

 

 

En una modalidad de seminario, el trabajo estará centrado en la discusión colectiva del material 

literario, crítico y teórico asignado para cada sesión. Cada clase combinará exposiciones por parte de 

la profesora, presentaciones de informes de trabajo (orales y/o por escrito) a cargo de las/os estudiantes, 

actividades de análisis crítico de obras y comentarios por parte del grupo curso. 

 

Al final del curso cada estudiante presentará su trabajo final de investigación en forma escrita o en un 

formato de ponencia. En este deberá desplegar un análisis e interpretación de una o un grupo de obras 

artísticas o literarias, utilizando selectivamente las herramientas teórico-críticas proporcionadas en el 

curso. 

 

Lectura personal, anotada de textos del curso. 

 

Exposición oral de textos teóricos y críticos. 

 

Sesiones de discusión, análisis e interpretación de textos. 

 

Escritura de un trabajo final publicable 

a) Una exposición oral de avance de la elaboración de un problema de 

investigación (individual) (30%). 

b) Un trabajo final (en formato ensayo o artículo académico o elaboración 

intermedial) (70%). 



 

 

 

 

15. PALABRAS CLAVE 
 

 

 

16. BIBLIOGRAFÍA OBLIGATORIA 

ASISTENCIA: 80% 

 

NOTA DE APROBACIÓN MÍNIMA: 4.0 

 

REQUISITOS PARA PRESENTACIÓN A EXAMEN: Tener bajo un 4.0 

Literatura brasileira, Brasil, recepción, traducción 
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18. RECURSOS WEB 

 

 
 

Contacto: warkenespanholufsc@gmail.com 

https://concertosmusicais.com.br/ 

 

https://pracaclovis.com/ 

 

https://portalcatarina.ufsc.br/autores 

 

https://www.gov.br/bn/pt-br 

 

https://ppgpoet.ufc.br/pt/ 

 

https://ppget.posgrad.ufsc.br/ 

 

https://www.poesiatraduzida.com.br/ 
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https://portalcatarina.ufsc.br/autores
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